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 LOT 
see refill / siehe Nachfüllpackung / Виж пълнителя / viz náhradní 
náplň / nägema täitepakend / ver recarga /voir recharge / Utántöltés / 
si veda ricarica / zie navulpak patrz opakowanie uzupełniające / vezi 
refolosirea rezervelor / Odprite vrečko z robčki za ponovno polnjenje / 
Pozrite náhradné náplne

Bactericidal, yeasticidal, mycobactericidal  
virucidal against enveloped viruses 
Material compatible with dialysis machines e.g. Dialog+ and infusion systems e.g.  
Perfusor® Space / Infusomat® Space.

CH  CHZN2606  DE  N-45019, N-45020

Use under clean conditions at ambient temperature (min 20°C) Exposure times

*Surface disinfection, bactericidal, yeasticidal  
(EN 1276, EN 13727, EN 13624, EN 16615),  
virucidal against enveloped viruses (EN 14476, RKI/DVV)1, Rotavirus (DVV/RKI)

1 minute

Mycobactericidal (EN 14348) 3 minutes
Norovirus (MNV, EN 14476), Polyomavirus (DVV/RKI) 5 minutes

1incl. HBV, HIV, HCV, acc. recommendation of RKI, Bundesgesundheitsblatt, 03-2017

GB  Rapid disinfectant for surfaces of medical devices
DE  Schnelldesinfektionsmittel für kleine Flächen
BG  Бързодeйстващ дeзинфeктант
 за малки повърхности
CZ  Rychle působící dezinfekční prostředek
 na malé plochy
EE  Kiiretoimeline desinfektant väikestele pindadele
ES  Desinfectante rápido para pequeñas superficies
FR  Désinfectant rapide 
 pour petites surfaces et dispositifs médicaux.
HU  Gyors fertőtlenítőszer kis felületekhez
IT  Disinfettante rapido per piccole superfici
NL  Snelwerkend ontsmettingsmiddel  
 voor kleine vlakken
PL  Szybkodziałający środek dezynfekujący 
 do małych powierzchni wyrobów medycznych
PT  Desinfectante rápido para pequenas superfícies
RO  Dezinfectant cu acţiune rapidă 
 pentru suprafeţe mici 
SE  Snabbverkande desinfektionsmedel 
 För små ytor
SI  Hitro delujoče sredstvo za razkuževanje manjših površin
SK  Rýchlo pôsobiaci dezinfekčný prostriedok  
 na malé povrchy

 REF  19582
 PZN  06810007

Refill for dispenser / Nachfüllpackung für Spenderbox / Пълнител за дозиращото 
устройство Náhradní náplň / Dispenseri täitepakend / Recarga para el dispensa-
dor / Recharge pour distributeur Újratöltő az adagolóhoz / Ricarica per distribu-
tore / Navulpak voor dispenserbox / Wkład uzupełniajàcy do pojemnika / Recarga 
para dispensador / Ponovno polnjenje vsebnika / se påfyllning / Náhradná náplň 
zásobníka / Rezervă pentru dispozitivul de porţionare: REF 19530
GB   Unscrew the lid and insert the role of wipes. 
DE   Deckel abschrauben, Folienbeutel öffnen, Folienbeutel mit  
 Tücherrolle einlegen. 
BG   Развийте капака и поставете ролката с кърпички вътре. 
CZ   Odšroubujte víčko zásobníku, otevřete sáček s náhradní  
 rolí utěrek a vložte do zásobníku.
EE   Eemaldage dispenseri kaas. Avage täitepakendi ümbris  
 ja asetage salvrätirull dispenserisse. 
ES   Abrir la tapa y ajustar la recarga de toallitas.
FR   Dévisser le couvercle et insérer la recharge de lingettes. 
HU   Csavarja le a tárolódoboz tetejét, vágja fel a tasakot és  
 helyezze a kendőtekercset a tárolódobozba. 
IT   Aprire il coperchio, inserire il rotolo di salviettine. 
NL   Deksel losdraaien en rol plaatsen. 
PL   zdejmij pokrywę i umieść wewnątrz opakowania  
 zrolowane chusteczki 
PT   Abrir la tapa del envase y colocar las toallitas de acuerdo. 
RO   Deșurubați capacul și introduceți rola de șervețele. 
SE   Skruva av locket och klipp upp påsen. Placera påsen med  
 servetterna i burken och trä ut servetten genom lockets  
 öppning. Skruva på locket. 
SI   Odvijte pokrov vsebnika in vstavite vrečko. 
SK   Odskrutkujte viečko na zásobníku. Otvorte plastové vrecko  
 s náhradnou rolkou utierok a vložte ho do zásobníka.

Composition: 60 tissues impregnated with 300 g solution.  
100 g solution contain: 17 g Propan-1-ol, 0.23 g Didecyldimethylammonium chloride.  
Excipients: < 5 % non-ionic surfactants, purified water. 
UFI: 4MN1-NMFW-R10R-6NVJ
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GB  Danger. Flammable liquid and vapour. Causes serious eye damage. Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open 
flames and other ignition sources. No smoking. Do not breathe vapours. Wear eye protection. IF IN EYES: Rinse cau-
tiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. Imme-
diately call a POISON CENTER/doctor. Dispose of contents/container to an approved waste disposal plant. DE  
Gefahr. Flüssigkeit und Dampf entzündbar. Verursacht schwere Augenschäden. Von Hitze, heißen Oberflä-
chen, Funken, offenen Flammen und anderen Zündquellen fernhalten. Nicht rauchen. Dampf nicht einat-
men. Augenschutz tragen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. 
Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. Sofort GIFTINFORMATIONSZEN-
TRUM/Arzt anrufen. Inhalt/Behälter einer anerkannten Abfallentsorgungsanlage zuführen. BG  Опасно. Запалими 
течност и пари. Предизвиква сериозно увреждане на очите. Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, 
открит пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето забранено. Не вдишвайте изпарения. Използвай-
те предпазни очила. ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: промивайте внимателно с вода в продължение на няколко минути. 
Свалете контактните лещи, ако има такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването. Неза-
бавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ/на лекар. Съдържанието/съдът да се изхвърли в одобре-
но за целта съоръжение. CZ  Nebezpečí. Hořlavá kapalina a páry. Způsobuje vážné poškození očí. Chraňte 
před teplem, horkými povrchy, jiskrami, otevřeným ohněm a jinými zdroji zapálení. Zákaz kouření. Nevdechuj-
te páry. Používejte ochranné brýle. PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte kontakt-
ní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokračujte ve vyplachování. Okamžitě volejte TOXIKOLO-
GICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO/lékaře. Odstraňte obsah/obal v zařízení schváleném pro likvidaci odpadů. EE  Ettevaa-
tust. Tuleohtlik vedelik ja aur. Põhjustab raskeid silmakahjustusi. Hoida eemal soojusallikast, kuumadest pindadest, sädemetest, leekidest 
ja muudest süüteallikatest. Mitte suitsetada. Auru ainet mitte sisse hingata. Kanda kaitseprille. SILMA SATTUMISE KORRAL: loputada mit-
me minuti jooksul ettevaatlikult veega. Eemaldada kontaktläätsed, kui neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada. Loputada veel 
kord. Võtta viivitamata ühendust MÜRGISTUSTEABEKESKUSE/arstiga. Sisu/mahuti kõrvaldada volitatud jäätmejaama vahendusel. ES  Peli-
gro. Líquido y vapores inflamables. Provoca lesiones oculares graves. Mantener alejado del calor, superficies calientes, chispas llamas al 
descubierto y otras fuentes de ignición. No fumar. No respirar vapores. Llevar equipo de protección para los ojos. EN CASO DE CONTAC-
TO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes y 
pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado. Llamar inmediatamente a un CENTRO DE TOXICOLOGÍA/médico. Eliminar el conte-
nido/el recipiente en una planta de eliminación de residuos autorizada. FR  Danger. Liquide et vapeurs inflammables. Provoque de graves 
lésions des yeux. Tenir à l‘écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de toute autre source d‘ignition. 
Ne pas fumer. Ne pas respirer les vapeurs. Porter un équipement de protection des yeux. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer 
avec précaution à l‘eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement 
enlevées. Continuer à rincer. Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON/un médecin. Éliminer le contenu/récipient dans une instal-
lation d‘élimination des déchets agréée. HU  Veszély. Tűzveszélyes folyadék és gőz. Súlyos szemkárosodást okoz. Hőtől, forró felületektől, 
szikrától, nyílt lángtól és más gyújtóforrástól távol tartandó. Tilos a dohányzás. A gőzök belélegzése tilos. Szemvédő használata kötelező. 
SZEMBE KERÜLÉS ESETÉN: Több percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. 
Az öblítés folytatása. Azonnal forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz. A tartalom/edény elhelyezése hulladékként: jóváhagyott 
hulladékkezelőben. IT  Pericolo. Liquido e vapori infiammabili. Provoca gravi lesioni oculari. Tenere lontano da fonti di calore, superfici 
calde, scintille, fiamme libere o altre fonti di accensione. Non fumare. Non respirare i vapori. Indossare proteggere gli occhi. IN CASO DI 
CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Con-
tinuare a sciacquare. Contattare immediatamente un CENTRO ANTIVELENI/un medico. Smaltire il prodotto/recipiente in un impianto d’e-
liminazione di rifiuti autorizzato. NL  Gevaar. Ontvlambare vloeistof en damp. Veroorzaakt ernstig oogletsel. Verwijderd houden van warm-
te, hete oppervlakken, vonken, open vuur en andere ontstekingsbronnen. Niet roken. Damp niet inademen. Draag oogbescherming. BIJ 
CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; 
blijven spoelen. Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM/arts raadplegen. Inhoud/verpakking afvoeren naar een erkend afvalverwerkingsbedrijf. 
PL  Niebezpieczeństwo. Łatwopalna ciecz i pary. Powoduje poważne uszkodzenie oczu. Przechowywać z dala od źródeł ciepła, gorących 

powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia i innych źródeł zapłonu. Nie palić. Nie wdychać par cieczy. Stosować ochronę oczu. W 
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo 
usunąć. Nadal płukać. Natychmiast skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ/lekarzem. Zawartość/pojemnik usuwać do autoryzowanego 
zakładu utylizacji odpadów. PT  Perigo. Líquido e vapor inflamáveis. Provoca lesões oculares graves. Manter afastado do calor, superfícies 
quentes, faísca, chama aberta e outras fontes de ignição. Não fumar. Não respirar as fumos. Usar proteção ocular. SE ENTRAR EM CON-
TACTO COM OS OLHOS: Enxaguar cuidadosamente com água durante vários minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for 
possível. Continue a enxaguar. Contacte imediatamente um CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVENENOS/ médico. Eliminar o conteúdo/reci-
piente em instalação aprovada de destruição de resíduos. RO  Pericol. Lichid și vapori inflamabili. Provoacă leziuni oculare grave. A se păs-
tra departe de surse de căldură, suprafețe fierbinți, scântei, flăcări și alte surse de aprindere. Fumatul interzis. Nu inspiraţi fumul. A se pur-
ta echipament de protecție a ochilor. ÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: Clătiți cu atenție cu apă timp de mai multe minute. Scoateți lenti-
lele de contact, dacă este cazul și dacă acest lucru se poate face cu ușurință. Continuați să clătiți. Sunați imediat la un CENTRU DE INFOR-
MARE TOXICOLOGICĂ/un medic. Aruncaţi conţinutul/recipientul la o staţie autorizată de eliminare a deșeurilor. SE  Fara. Brandfarlig väts-
ka och ånga. Orsakar allvarliga ögonskador. Får inte utsättas för värme, heta ytor, gnistor, öppen låga eller andra antändningskällor. Rök-
ning förbjuden.’ Inandas inte rök. Använd ögonskydd. VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur even-
tuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att skölja. Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/läkare. Innehållet/behållaren läm-
nas till en godkänd avfallsanläggning. SI  Nevarno. Vnetljiva tekočina in hlapi. Povzroča hude poškodbe oči. Hraniti ločeno od vročine, 
vročih površin, isker, odprtega ognja in drugih virov vžiga. Kajenje prepovedano. Ne vdihavati dima. Nositi zaščito za oči. PRI STIKU Z OČMI: 
Previdno izpirati z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če to lahko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. Takoj 
pokličite CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdravnika. Odstraniti vsebino/posodo pooblaščenemu obratu za odstranitev odpadkov. SK  Nebezpe-
čenstvo. Horľavá kvapalina a pary. Spôsobuje vážne poškodenie očí. Uchovávajte mimo dosahu tepla, horúcich povrchov, iskier, otvorené-
ho ohňa a iných zdrojov zapálenia. Nefajčite. Nevdychujte dym. Noste ochranné okuliare. PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút ich opatr-
ne vyplachujte vodou. Ak používate kontaktné šošovky a je to možné, odstráňte ich. Pokračujte vo vyplachovaní. Okamžite volajte TOXI-
KOLOGICKÉ INFORMAČNÉ CENTRUM/lekára. Zneškodnite obsah/nádobu v zariadení schválenom pre likvidáciu odpadov.

Contains:  
Propan-1-ol
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GB  Use: For medical devices, also with sensitive surfaces e.g. ultrasound devices, infu-
sion pumps, monitors, dentist’s chairs, artificial leather beds. Coat surfaces completely 
with product. Disinfection time 1 minute (The efficacy of the solution is confirmed). 
Note: Do not use on warm surfaces or electrical equipment that is switched on! Not 
for use on invasive devices. For professional use.
DE  Anwendung: Für Medizinprodukte - auch mit empfindlichen Oberflächen z.B. Ul-
traschallsondenköpfe, Infusionspumpen, Monitore, Behandlungsstühle, Kunstlederlie-
gen. Flächen vollständig mit Produkt benetzen. Einwirkzeit 1 Minute (Wirksamkeits-
nachweis mit der Wirkstofflösung erbracht). Hinweise: Nicht auf heißen Flächen oder 
unter Spannung stehenden elektrischen Geräten anwenden! Nicht für invasive Pro-
dukte verwenden. Für professionelle Verwendung.
BG  Забележка: Също за медицински изделия с чувствителна повърхност - напр. 
ехографи, инфузионни помпи, монитори,стоматологични столове, легла с изкустве-
на кожа. Покрийте повърхностите напълно с продукта. Време за постигане на ефект: 
1 минута (ефикасността на разтвора е потвърдена). Забележка: Да не се използва 
на топли повърхности или електрическо оборудване, което е включено! Да се пази 
от деца. Да не се използва за инвазивни изделия. За професионална употреба.
CZ  Použití: Také pro zdravotnické prostředky s citlivým povrchem, např. ultrazvuková 
zařízení, infúzní pumpy, monitory, zubařská křesla, lůžka z umělé kůže. Povrch zcela po-
kryjte přípravkem. Doba do účinnosti: 1 minuta (účinnost roztoku je potvrzena). Po-
známka: Nepoužívejte na teplých površích ani elektrických zařízeních, která jsou za-
pnuta! Nepoužívejte na invazivní prostředky. Pro profesionální použití.
EE  Kasutamine: Meditsiiniseadmete desinfitseerimiseks. S obiv kasutamiseks ka 

tundlike pindadega seadmetel nagu ultraheliseadmed, infusioonipumbad, monitorid, 
hambaravitoolid, kunstnahast kattega voodid. Katke pinnad tootega täies ulatuses 1 
minuti jooksul (lahuse efektiivsus on tõendatud). Märkus: mitte kasutada soojadel pin-
dadel või sisselülitatud elektriseadmetel. Mitte kasutada invasiivsetel seadmetel. Pro-
fessionaalseks kasutamiseks.
ES  Modo de empleo: También para instrumental médico con superficies sensibles, ej. 

aparatos de ultrasonidos, bombas de infusión, los monitores, sillones de dentistas, ca-
mas de  piel artificial. Cubrir las superficies completamente con el producto. Tiempo de 
desinfección: 1 minuto (la eficacia de la solución está confirmada) Advertencias: No 
utilice en superficies calientes ni en equipos eléctricos encendidos. No usar para dispo-
sitivos invasivos. Para uso profesional.
FR  Mode d’emploi: Convient également pour les dispositifs médicaux à surfaces dé-

licates comme les appareils à ultra-sons, les pompes à perfusion, les moniteurs, les fau-
teuils de dentiste, les lits en cuir synthétique. Appliquer le produit sur l’ensemble de la 
surface. Délai d’action: se reporter au tableau. Remarques: Ne pas utiliser sur les sur-
faces chaudes ni sur les équipements électriques allumés. Ne pas utiliser sur des dispo-
sitifs invasifs. Pour usage professionnel.
HU  Alkalmazás: Érzékeny felületű orvosi eszközökhöz, mint pl. ultrahangos készülékek, 
infúziós pumpák, monitorok, fogorvosi székek, műbőr ágyak. Kezelje a teljes felületet a 
termékkel. A behatási időt lásd a táblázatban. A hatás kialakulásához szükséges idő: 1 
perc (Az oldat hatásossága igazolt). Megjegyzés: Ne alkalmazza meleg felületeken 
vagy bekapcsolt állapotban lévő elektromos eszközökön! Invazív eszközökhöz nem 
használható. Professzionális használatra.

IT  Utilizzo: Anche per dispositivi medici con superfici facilmente danneggiabili, ad es. 
dispositivi per ultrasuoni, pompe infusionali, monitor, riuniti, rivestimenti in similpelle. 
Vaporizzare il prodotto uniformemente sulla superficie da trattare. Lasciare agire per 1 
minuto (l’efficacia della soluzione è confermata). Avvertenze: Non utilizzare su super-
fici calde o su strumenti elettrici accesi! Non utilizzare su dispositivi di tipo invasivo. Per 
uso professionale.
NL  Gebruiksaanwijzing: Ook aangewezen voor medische hulpmiddelen met delicate 
oppervlakten zoals ultrasoontoestellen, infuuspompen, monitors, tandartsstoelen, bed-
den in kunstleder. Oppervlakten volledig met het product inwrijven. Inwerktijd: 1 mi-
nuut (de werkzaamheid van de oplossing is bevestigd). Opmerking: Niet op warme op-
pervlakken of elektrische apparatuur gebruiken die aan staat! Niet voor gebruik op 
invasieve hulpmiddellen. Voor professioneel gebruik.
PL  Zastosowanie: Do wyrobów medycznych, w tym wyrobów o delikatnych, wrażli-

wych powierzchniach, np.ultrasonografy, pompy infuzyjne, monitory, fotele denty-
styczne, łóżka szpitalne, stoliki. Dezynfekowane powierzchnie pokryć całkowicie pianką. 
Czas potrzebny do wywarcia działania: 1 minuta (Skuteczność działania roztworu zo-
stała potwierdzona). Uwaga: Nie stosować na ciepłe powierzchnie ani na powierzch-
nie włączonych urządzeń elektrycznych! Nie nadaje się do stosowania z inwazyjnymi 
wyrobami medycznymi. Do użytku profesjonalnego.
PT  Método de utilização: Também para dispositivos médicos com superfícies frágeis 

como os aparelhos de ultrasons, as bombas de perfusão, monitor,  as cadeiras de den-
tista e as camas de pele artificial. Cubra a totalidade da superfície com o produto. Tem-
po de desinfecção: 1 minuto (está confirmada a eficácia da solução). Nota: Não utili-
ze em superfícies quentes ou equipamento eléctrico que se encontre ligado! Não 
utilizar em dispositivos invasivos. Para utilização profissional.
RO  Utilizare: De asemenea pentru dispozitive medicale cu suprafeţe sensibile, de 
exemplu dispozitive cu ultrasunete, pompe volumetrice, monitoare, scaune de dentist, 
paturi cu piele ecologică. Acoperiţi suprafeţele complet cu produsul. Timpul până îşi 
exercită efectul: 1 minut (eficacitatea soluţiei este confirmată). Reţineţi: A nu se utili-
za pe suprafeţe calde sau echipament electric care este pus în funcţiune!A nu se utili-
za pentru dispozitive invazive. Pentru uz profesional.
SE  Användning: Lämplig för medicinteknisk utrustning med känsliga ytor, t ex ultra-

ljudsenheter, infusionspumpar, monitorer, tandläkarstolar och britsar med konstläder. 
Täck hela ytan med vätska från servetten. Desinfektionstid 1 minut (effekten av lös-
ningen är bekräftad). OBS: Använd ej på varma ytor eller elektronisk utrustning som är 
påslagen. Ytor känsliga för alkohol bör testas innan behandling. Används ej på invasiv 
utrustning. Endast för yrkesmässigt bruk.
SI  Uporaba: Primerno tudi za medicinske pripomočke z občutljivimi površinami npr. 

ultrazvočni pripomočki, infuzijske črpalke, zaslone, zobozdravniški stoli, ležalniki iz 
umetnega usnja. Vse površine dobro prekrijte z raztopino. Za čas delovanja glejte tabe-
lo. Učinek nastopi po 1 minuti (učinkovitost raztopine je potrjena). Opomba: Ne upo-
rabljajte na toplih površinah ali na vklopljeni električni napravi! Ne uporabljajte na in-
vazivnih pripomočkih. Za profesionalno uporabo.
SK  Použitie: Tiež na zdravotnícke zariadenia s citlivými povrchmi, ako napr. ultrazvu-
kové zariadenia, infúzne pumpy, monitory, zubárske kreslá, postele z umelej kože. Ošet-
rované povrchy úplne pokryte penou. Prípravok naneste na celý povrch. Čas pôsobenia: 
1 minúta (účinnosť tohto roztoku je overená). Upozornenia: Nepoužívajte na horúce 
povrchy ani na zapnuté elektrické zariadenia! Nepoužívajte na invazívne prostriedky. 
Na profesionálne použitie. 

Use under clean conditions at ambient temperature (min 20°C) Exposure times

Surface disinfection, bactericidal, yeasticidal  
(EN 1276, EN 13727, EN 13624, EN 16615),  
virucidal against enveloped viruses (EN 14476, RKI/DVV)*, Rotavirus (DVV/RKI)

1 minute

Mycobactericidal (EN 14348) 3 minutes
Norovirus (MNV, EN 14476), Polyomavirus (DVV/RKI) 5 minutes

*incl. HBV, HIV, HCV, acc. recommendation of RKI, Bundesgesundheitsblatt, 03-2017


